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E lő fizetési ár:

Egész évre 8 frt 16
Félévre 4 frt 8
Negyedévre 2 frt 4

kor.
kor.
kor.

K özségeknek , k ö rjeg y ző k ­
nek és néptanítóknak :

Egész évre 6 frt 12 kor. 
Fél évre 3 frt H kor.

E g y es s z im  kapható : P É C S
H irdetéseket

elfogad a kiadóhivatal (lyceum  
könyvnyomda), hol mindenkor 
a legjutányosabb árak szabat- 
nak. Minden beiktatott hirdetés 
után 80 kr 60 fillér bélyeg- 

dij fizetendő.

N yllttér  1 sor 1 ft  2 korona

a kiadóhivatalban, a főtőzsdé-
her:, Köszl János, llochrein J. P O L I T I K A I  Y E G Y E S T A R T A L M L  L A P .

és fiai üzletében.

K éziratok
a szerkesztőségbe (lyczeum  

könyvnyomda) küldendők.

Megjelenik hetenként kétszer. Szerkesztőség és kiadóhivatal: lyceumi könyvnyomda. Kéziratok nem adatnak viszsza.

A d ifth e ritisz  e lfo jtása.
(Dr. Y.) Vaszary Gyula főkapitány 

egy köriratot intézett városunk összes : 
orvosaihoz, melyben iigybuzgóságukra , 
és jóindulatukra appellálva, kéri őket, [ 
..minden egyes kezelés alá veendő be- | 
tegedési (S 'lben a mennyire lehetséges i 
kifürkészni azt. hogy hóimét eredhetett i 
a megbetegedés és ha azt elérni sike­
rült, a rendőrkapitányság tudomására ; 
hozni. “

Ezen körirat — az első. melyet az i 
uj főkapitány közegészségi ügyben szét ' 
küldött — fölötte érdekes, mert minden j 
iigyhuzgósága mellett is világot vet , 
azon homályra, melyben közegészség­
ügyi tekintetben a városi hatóság tapo- I 
gatódzik.

Már másfél éve. hogy a difiheritisz 
városunkban áldozatait szedi, gyászba | 
boriivá az egész város lakosságál. és ' 
ma, másfél év után városunk első’ exe- 
cutiv fóruma, melytől a rémületbe ejtett i 
közönség a ragály elfojtását várja, azon 
kéréssel áll az orvosi lesliilet elé, „für­
késsze ki. hóiméi és mily körülmények 
közt eredhetett a megbetegedésnek egyes 
esete." Szomorú tény ez. mely naivi­
tása mellett is föltárja előttünk e já r­
ványra és általában a járványokra vo­
natkozólag a hatósági tájékozottság hé­
zagos voltát és most már sok olyan

dolgon nem csodálkozhatunk, a mi ed­
dig rejtélyesnek tűnt föl előttünk.

Ilyen körülmények közt csakugyan 
nagyon is szükségesnek érzem, sőt kö­
telességemnek tartom a főkapitány kéré­
sének eleget tenni és tudomására hozni 
az eddig kifürkészett tényeket, melyek 
talán meg fogják őt győzni arról, hogy 
városunk hírhedt kuruzslója mégis sok­
kal alantabb fokon áll, mint az orvosi 
szakférfiak és ezek tanácsait és aján-. 
lőtt óvó intézkedéseit követni mégis 
csak a célnak megfelelőbb lenne. '

így pl. ..kifürkészett" tényeimet? 
felsorolamló, el nem hallgathatom, hogy 
a száj és körömfájás járványos fellépé­
sénél nagy megelégedéssel valánk szem­
tanúi az előirt intézkedések végrehaj­
tásának. Nemcsak hogy a legszigorúbb 
felügyelet alá vették az összes korcs­
mák udvarait, istállóit, de a vámso­
rompóknál állandóan alkalmazott rend­
őrök minden kocsit kikutattak és a 
legkisebb mennyiségű szénát, szal­
mát elégették ; és most a diftheritisz 
járvány alall legnagyobb megbotrán­
kozásunkra tapasztalnunk kell, hogy 
nálunk az emberek egészsége nem ér 
fel a szai vr-marhák egészségének érté­
kével, inéit míg a száj- és körömfájás 
ellen — dacára annak, hogy a szarvas­
marhák említett betegsége alig veszélyes 
és kárt nem is okozott az állomány­

ban - a legmesszebb menő intézkedé­
sek tétettek, a diftheritisz hehurcolása 
ellen számba vehető intézkedést alig 
tapasztaltunk; sőt láttuk és látjuk min­
den nap, hogy a diftheritiszben beteg 
gyermekeket a fertőzött falvakból a 
városba az orvoshoz hurcolják, innét a 

j korcsmába térnek, a beteg gyermek a 
| vendégek közt foglal helyet,ugyanazon po- 
j bálból, tányérból iszik, eszik, melyből a 
I többiek, a gyermek váladéka fertőzi a pad­

lót, a széket, az asztalt, az asztalterítőt is,
I ha van, — mert evvel törlik a gyermek 

száját, vagy az anyja kötényével, ru­
hájával — . Kell-e még fürkészni, hon- 
nét eredhet, a betegség? !

Vagy nézzük: mi történik nálunk 
a városban ? Hisz arról bizonyára tu­
domása van a rendőrkapitányi hivatal­
nak. mert nem titokban, hanem az egész 
lakosság szeme láttára történik. Csak 
egy mindennapi esetet hozok fel példá- 

1 nak. A szigeti országúton, a felső vám- 
ház-utcában. a Eejérváry-utcában és 
egyéb szegény munkások, napszámosok 
állal lakott házak udvarában csupa 

i ajtók nyílnak az udvarra, minden ilyen 
' ajtó egy sziik kis szobácskába nyílik, 

benne a tűzhely, melyen főznek, mos­
nak. ott a zugban a szegényes szalma- 

j zsákkal fedett ágyban a diftheritiszes 
I gyermek, az ágyhoz közeledni alig le- 
! bet a tócsa miatt, melyet a beteg

A PÉCS T  \  T i ft Y A,
A z'.V A LAjAA-J ,í A .

I lÚ llilAII.
— Lénán. —

Vesztett csi.tíik után három lovag 
Haza fel.- csendben, némán halad.

Sebet is kaptak, tátongó sebet,
A vér belőle egyre hull. csepeg.

Véres már IV k. nyereg, s azonfelül 
A hulló vór a porral elvi g, ni

Lassan kocog a három paripa.
Hogy a vér mégse hulljon annyira

S összébb húzódik a három lovag:
Eedik egymást, h gy el ne hulljanak.

A másikra búsan néz. mindegyik 
l.s hús beszédre ajkuk megnyílik :

Otthon reám a legszebb lányka vár:
Oh mért is jö ir:ár érle . a halál!*

• Von házam, földem, kedvts, jó tanyám 
Es meg kell hahóin ifjan, ily korán!*

• Egyebem nincs, csak puszta élelem : 
Megvál i <’ ' n < j is H j i < ki n '•

K a kis csapat felett a légbe’ lenn 
Három keselyű vijjog szüntelen.

M e g o s z fo z k o  í n a k  a z s á k m á n y  f e l e t t :

»En ezt eszem, te azt. ez jut neked * '
111 IIAY LÁSZLÓ. í

Ibovagrege.
z.l „Pécs" ere Jeli tárcája.)

A hobenwnngi dombon még most is ' 
áll az a régi várkastély, a miről a törté- ! 
netem szól.

Áll, csakhogy kissé másképen, mint : 
azelőtt. A kapujának már Ilire hamva 
sincs, az ablakai épen igy jártak. Volta- , 
képen nem is áll az egészből egyéb, mint 
néhány csupasz, diiledező fal. a min ara­
nyozás helyett kuszáit lolyondár fut végig. 
Az ablakny ilásból nem ábrándos gróf- I 
kisasszony nézi a holdat., hanem vörös 
róka leselkedik alvó verebekre.

Alul a Mürz kanyarog: egyszerű. | 
igénytelen lölyóeska. hanem arról mégis - 
híres, hogy csöppnyi vizével vágta azt a 1 
völgyet az Alpesek közé. ti melyiknek a : 
szépségét most annyian bámuljak. Láttam í 
ott angolt, franciát, poroszt, sőt magyart is. |

A domb oldalán kis Mária kápolna j 
áll. a mit annak idején jó Kosegger Péter

is megénekelt: ide rakják le kegyeletből a 
lányok a menyasszony koszorujokat. Ez a 
kápolna még ép. nem Inába a XIX. szá­
zadban ép íte tték : az a várkastély meg 
romba dőlt. Netn hiába hatszáz esztendős 
már.

Az én fantáziám hatszáz esztendőre 
nem tud szállni se előre, se hátra felé ; 
hanem ha megelégszenek egy háromszáz 
éves történettel, azt igen szívesen el­
mondom.

Akkor itt Hohenwangeni Ottó lovag 
tanyázott, a kinek a címerében egy ezüst 
folyócska kígyózik, a Mürz. A Mürz mel­
letti vasgyárak akkor még nem voltak 
meg; azért is hiányoznak a címerből.

Hohenwangeni Ottó rablólovag volt 
(cav. rapax), a mi körülbelül a mai börze­
lovagnak felel meg. Igazi durva, fásult, 
kegyetlenkedő jellem ; s ennek a kötni 
való lovagnak egy szelíd, gyönyörű kis 
leánya volt.

Xe tessék csodálkozni: tapasztalás­
ból tudjuk, hogy a börzelovagoknak is 
gyakran igen kedves a leányuk.

En nem ismertem ugyan se az öre­
get. se a leányát, hanem láttam a romba- 
dőlt kastélyukat; ez elég jegeimet ad arra, 
hogy Írjak róluk.

A vidéken közmondásossá vált a lo­
vag kegyetlensége és a lánya szelídsége
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gyermek köpete, hányadéba a padlón | 
képez, a kézmosásra kis teknőt vagy ! 
tálat hoznak, mely szinte a beteg gyér- j 
mek váladékával vau fertőzve, midőn ennek i 
veszélyes, fertőző voltára figyelmeztetve. ! 
az edényt visszautasítjuk, hamar a szom- ! 
szédasszonytól hoznak egy tálat vagy 
teknőt, a másik szomszédtői a tintatar- i 
tót. a harmadiktól a papirt, tollat össze- j 
kéregetik : a törülközőt — mert az i 
egyetlennel a beteg száját töriilgették, 1 
ha ugyan azt kézzel vagy kötényével , 
nem tette — megint máshonnan hozzák. 1 
igy sorra fertőzve a szomszédok laká­
sait. Ha a gyermek torka ki ecsetel- 
tetett és a száját öblítette, az öbledéket 
a teknőből az utcára, vagy az udvarra, j 
— oda, hol számos gyermek játszik — ! 
öntik. Hiába vesztegetjük az időt avval, i 
hogy a környezetet fölvilágosítjuk, hiába ‘ 
magyarázzuk, hogy a betegség milyen j 
könnyen ragad az egészségesekre, milyen I 
gyorsan terjed és miképen óvhatjuk a ' 
gyermekeket a betegség elöl. mind hiába, j 
másnap ugyanazon botrányos jelenetek i 
ismétlődnek, még az orvos jelenlété- ! 
ben is.

Ilyen nyilvános tényekkel szemben . 
bizony fölösleges fürkészni, hogy „hon- . 
nét eredhet a betegség." Hisz minden j 
egyes betegedés újabb fertőzés kútfői- : 
rása.sőt ily ténykedő- mellett járványnyá j 
fejlődhetik. A f e r t ő z é s  ö s s z e s  
f é s z k e i t  t e h á t  k i  k e l l  i r- i 
t a n i ,  é s  m e g s z a b a d u l u n k :  
e b e t e g s é g t ő l .

És ha ezen tényeket a rendőrka- j 
pitányi hivatal tudja, miért nem telje- l 
siti fontos feladatát, miért nem tesz 
meg minden szükségest, miért nem fo- ‘ 
ganatositja mindazon óvóintézkedéseket, 
melyeket a tudomány a betegség elhá- ! 
ritására, ezen, a gyermekeket gyilkoló 
ragály korlátozására előír? Hisz ezek 
nem tudományos mysteriumok. hanem 
minden közigazgatási közeghez, vagy a 
kormány nyelvén szólva „Valamennyi '

városi törvényhatósághoz" a beliigy- i 
ministerium körrendeletét intézett, mely­
ben részletesen meg van mondva, melyek 
a teendők a ragályos betegségek korlá- j 
tozására. Tehát csak a papirnyelő szőr- í 
nyetegre, a papírkosárra rá kell párán- j 
esolni, hogy adja ki gyomrából azt a 
körrendeletét és figyelmesen elolvasva 
megtudhatja minden törvényhatóság, igy 
a pécsi is mindazon óvintézkeeéseket, 
melyek végrehajtásával a diftheritisz 
elfojtható. Tehát nem valami túlvilági 
hatalomhoz, vagy kabbalisztikus erőhöz 
kell fohászkodni, de még az orvosok 
fürkésző képességéhez sem, mert a dif­
theritisz terjedése városunkban általá­
nosan ismert tényezőknek a kifolyása, 
csak ezeket kell kipusztitani és pedig 
kipusztitani azon hatalmas hármas fegy­
verrel. melyet a tudomány és tapaszta­
lat kezünkbe adott és a mely minden 
ragályos betegségnek terjedését lekűzdi. 
Ez a f e r t ő z ő  b e t e g e k  e 1- 
k ii 1 ü n i t é s e , a f e r t ő z ö t t  
t á r g y a k  f e r t ő t l e n í t é s e  és 
a k ö z t i s z t a s á g .

Ha tehát a rendői kapitányi hiva­
tal a diftheritisz kiirtásához valahára 
komolyan készül, az első és legfonto­
sabb teendő, a z  e l  k ii 1 ö n i t é s A 
fertőző torokgyíkban szenvedő beteget 
a sziik. egészségtelen és tisztátalan la­
kásban nem szabad hagyni, hanem gon­
dosan el kell különíteni, azaz o k v e t- 
l e n ü l  a j á r v á n y k ó r b á z b a 
k e l l  s z á l l í t a n i .

A szegény értelmetlen szülők szák, 
egészségtelen lakásában a fertőzés ve­
szélye fenyegeti nemcsak a családtago­
kat. de az egész környezetet, sőt. mint 
a lent említett példából látjuk, az ud­
varon. utcán járó-kelőket is, mert a 
betegtől a fertőző anyag szerte liurcol- 
tatik és a fertőzés gyorsan terjed : épen 
ezen okból a közegészségügyi törvény 
elrendeli, hogy az orvos, de a lelkész, 
tanító is, s egyáltalán mindenki, a ki

fertőző betegségről tudomással bir, kö­
teles azt a hatóságnak azonnal bejelen­
teni.

A b e j e l e n t é s  azonban nem­
csak azért rendeltetik, hogy piros cédu­
lát ragaszszunk az ajtóra, melylyel óva 
intjük a belépőt a veszélyre, mert a 
diphtheria bacillusa nem is hederit e 
piros cédulára, hanem elrendeli a be­
jelentést a törvény azért, hogy a ható­
ság idejekorán intézkedhessek a beteg 
elkülönítése, a fertőzőit tárgyak Icrlőt- 
lenitése és az egyeli szükséges teendők 
iránt.

1. A b e t e g e 1 k ii I ö n i t é s e. 
A beteget lehetőleg gyorsan a járvány- 
kórházba kell szállítani, igy elhárittatik 
a fertőzés veszélye a város lakosságá­
ról, de ott az ilyen elhagyatott beteg 
gondos ápolás mellett legkönnyebben 
gyógyul is.

Minden nagyobb és művelt város­
ban a szegénysorai betegek elkülöníté­
sét, kórházba szállítását a családtagok 
nem kifogásolják, mert ha az anya be­
teg gyermekétől nem akar megválni, 
ez maga akarja azt ápolni, őt is be­
fogadják, csakhogy ez esetben a kór­
házat a beteg bennléteig el nem hagy­
hatja. Csak nagyobb, 4 —ő szobából 
álló lakásban és csakis ott, hol a szü­
lők értelmisége garanciát nyújt az iránt,
hogy a szükséges óvóint ézkcdéseiket bi-
ven és lelkiismeretesen í ríj esilik. enged-
telik meg — a z é g é s z < é g e s
g y e • r  m e k e k  é s  e g y é b c s a -
1 á d t a g o k  e 1t á v o 1i t á s a ii 1 á n.
hogy a beteget külön >izobába fektes-
sók.' úgy. hogy csak orvosa és ápolói
érintkezhessenek vele.

2. A betegnek kórházba szállítása
után a fertőzött lakást ki kell üríteni, 
elzárni és ezen illő alatt a hatóság 
szakavatott fertőtlenítők állal az egész 
lakást desinticiáltalja úgy. hogy a fer­
tőzött értéktelen tárgyakat, ruhanemüe- 
ket elégetik, a többit forró vízzel, forró

Egy neubergi barát versekbe is szedte, a í 
mire Ottó azzal felelt, hogy felgyújtotta a , 
neubergi klastromot: alig bírták niegmen- j 
teni. En is jártam ott, láttam a kormos j 
falakat, s nem adok hitelt annak a ver- i 
ziónak. a melyik egy tavalyi kéménytiiz- j 
töl származtatja a kormot.

Különben nemcsak a neubergi cisz­
tercitáknak volt mit félni a rettenetes 
rablólovagtól. A frohleiteni kastély hiába 
könyököl be a Murába, hogy ott gyönyör­
ködjék a víz felé fordított "ép felében : a 
másik oldalon annál fedetlenebb, nem is 
szólva a frauenbergi, meg a spitali kasté­
lyokról. Bizony volt ott tér elég a ka­
landokra ; s a kihasználásban egy modern 
börzelovag se lehetne olyan ügyes, 
mint a mi lovagunk.

Borzalmas történet ez ugy-e, kérem ? 
Hát még a folytatása milyen lesz !

Májusban történt, egész biztosan tu­
dom. májusban, hogy llohenwangi Ottó 
megint ellátogatott Erobleitenba. Össze­
szedte a hűbéreseit (voltak vagy kétszá­
zan), lóra kapott s éjjel elvágtatotl, hogy 
még hajnal előtt odaérjen.

Önök is tudják bizonyosan, hogy 1003 
májusa milyen esős volt: az ég felhőkbe 
burkolózott s Ottó lovagjai alig láttak to- I 
vább az orruknál (sisakellenzőt akartam [ 
mondani). Az utón. ha jól emlékszem,

Kapfenbcrg körül találkoztak 3 szál lovas­
sal, de rájuk se bederitettek; nekik fonto­
sabb volt jókor érkezni céljukhoz, mint 
néhány kóbor lovat kifosztani.

Az a néhány kóbor lovag pedig nem 
volt más, mint a Irohieiteui várur lia. T i­
tokban szökött meg a várból, én se áru­
lom el a nevét, legalább most még nem.

Az ifjú mindjárt fölismerte a nagy 
lovas csapatban llohenwangi Ottó danda- 
rát, azt is tudta, hogy hova mennek ; be­
súgtak a kémei mindent jó előre. Annyi 
leleményesség Erohleitenban amúgy is | 
akadt, hogy a kellemetlen vendég elöl el­
dugtak minden elrabolhatni s a kincstár­
ban rothadt krumplit halmoztak föl, a 
pincékben tavalyi vilikét hagytak ; de a 
liatal várur meg leleményesebb volt.

Ilarmadmagával utra kelt ugyanakkor, 
mikor Ottfi hazulról; fele utón találkoztak 
s mikor a rabló Erobleitenba ért, ugyan­
akkor jutott ö Hobenwangba.

Az boszankodott a rothadt krumplin 
s a tavalyi vilikén: azalatt emez szépén 
kirabolhatta a llohenwangi kastélyt. Nőm 
sokat vitt el, csak egyetlen dara 
szép Hildát, a kegyetlen Ottó 
leányát.

Mire a rablólovag visszatért 
fészkébe, Hilda Erohleitenban volt

Mint szelíd, jó leányhoz illik,

szelid i 
I

szikla { 
már. I 
a ki a 1

negyedik parancsolatot könyv nélkül tudja, 
eleinte sokat sirt a papája után és átkozta 
a rablóját; liánéin aztán eszébe jutott a 
sok mese az elrablott kisasszonyokról a 
kiket a királyfiak inkognito lopnak el és 
teljes címmel vesznek el, s ettől megnyu­
godott, csak arra volt kiváncsi, hogy az 
ö bárom lovagja közül melyik a bujdosó 
királyfi ?

Mikor hazaértek, a bárom lovag gyön­
géden leemelte a lóról Hildát, bevittek a 
kápolnába s az udvari káplán hamarosan 
megeskette az egyikkel, a liatal frohleiteni 
gróffal. Nem volt ugyan királyfi, de ilyen 
csinos szőke bajusz, ilyen szelíd kék szem 
melleit az ember a grófi címerrel is meg­
elégszik.

Hilda is belenyugodott az uj liely- 
I zetbe, csak azt kötötte ki, hogy az ö ked- 
I véne macskáját hozassák utána : a férje 
| adott neki aztán egy egész cica családot 
| két kaiidurral. báróin macska mamával 
| és nyolc kis cica trónörökössel Hildának 

elég is volt.
is liu- 

liogy
rablóban 

inind- 
niiiielyt 
a kin-

Azoukozbcn llohenwangi Ottó 
zaért s a vén várnagytól hallotta, 
e'raholták a lányát. A kegyetlen 
mégis volt annyi apai érzés, hogy 
járt rászánta magát a keresésre, 
megtudta hogy a lánynál maradt 
esés kamra kulcsa.



1893. szeptember 2. l ’ É C S 3.

vízgőzzel vagy chemiai szerekkel, a 
kellő szellőztetés mellett, fertőtlenítik. 
Miután a lakást ki kell üríteni, szük­
séges ideiglenes lakásokról gondoskodni, 
a melyekben a fertőzött t's elzárt lakás 
lakóit a kellő fertőtlenítés után ingyen 
szállásolják el mindaddig, mig lakásuk 
ismét lakhatóvá válik.

A köztisztaságot nem említve, mert 
ez minden időre szól, ezen 2 pontban 
felsorolt teendők loganatositásából áll 
az összes ténykedés, mely nem ütközik 
valami nagy nehézségekbe. A lakosság 
már régóta meg van győződve ezek 
szükségességéről, csak a hatóság kés­
lelteti ezek keresztülvitelét. A járvány­
kórház, a mi egy nagyobb városban a 
legszükségesebb, már évek óta a kor­
mány által elrendelve, még ma sincs 
felépítve, pedig a közkórházba más be­
tegek közé a fertőző beteget bevinni, 
t i l t j a  a t ö r v é n y, a szegények 
házába fektetni pedig t i 1 t j a a h t i ­

ni a n i t á s.
Az u. n. „szükség lakásról" gon­

doskodni sem nehéz feladat, kivált ha 
a lakosság egészsége forog kérdésben. 
Gyakorlott fertőtlenítőknek pedig bevál­
hatnak a tűzoltók : a fertőtlenítés azon­
ban kellő és szakavatott felügyelet alatt 
végzendő, más különben az csak hiába­
való intézkedés marad.

11a a rendőri hivatal a falvakból 
a diftheritis behureolását meggátolja 
és ha már most a városban lévő ösz- 
szes diftheritis betegekre nézve az el­
különítést és fertőtlenítést az előirt mó­
don teljesiti. bizton remélhetjük, hogy 
a diftheritisz városunkban a legrövi­
debb idő alatt meg fog szűnni ; de ha 
a nevezett intézkedések nem történnek 
meg, ép oly biztosra vehetjük, hogy a 
mull évnek szomorú eseményei ismét­
lődni fognak.

A z iskolai beiratások meg­
kezdődtek és már most láthatók szo­
morú jelei egy másik gymnasium, vagy 
polgári fiúiskola hiányának, mert v i- 
d é k r ő 1 — okulva az eddig tapasz­
talt mellőztetésen — vajmi kevesen 
érkeznek és a mi még sajnálatosabb : 
több helyi család is kényszerítve van 
gyermekeit innen el, más városok gym 
násiumába küldeni, ugyannyira, hogy 
gymnásiumunk felsőbb osztályainak 
tanulószáma f e l t ű n ő  m ódon  c s ö k- 
k e n. E jelenség nagy figyelmet ér­
demel, nemcsak anyagi és kulturális, 
hanem paedagogiai szempontból is s 
mi n e m  is  f o g u n k  k é s n i a 
beiratások végleges eredményéhez képest 
e jelenség összes körülményeit t e l j e s  

. n y í l t s á g g a l  é s  s z i g o r ú  o b - 
í j e c t i v i t á s s a l  f e l t á r n i ,  hogy, 
i ha már gymnásiumunk rendi vezető­

ségének jobb belátására a l i g  is s z á- 
I m i t h a t u n k, városunk intéző körei- 
' nek és a közoktatási kormánynak figyel- 
! mét e nagyjelentőségű ügyre felhívjuk, 
I mert ha a pécsi főgymnásium missió* * 
| jának jelentőségében való legkisebb 
! hanyatlása is már magában véve 

komoly ügy, hát még a város és vidék 
egy jelentékeny részének mindnagyobb 
elmaradása mennyire kell, hogy min- 

í denkit érdekeljen, föltéve természetesen, 
! hogy az illető a városnak hű fia és 

öntudatos polgára

A kivándorlások Baranyame- 
gyéből szokatlan arányban szaporodnak 
és pedig nem annyira az iparos és 
munkás, mint inkább a f ö 1 d in i v e i  ő 
osztályból, kik itthagyva gazdaságukat, 
reménykedve követik a kivándorlási ügy­
nökök csábitó Ígéreteit. Nem tudjuk, minő 
intézkedéseket tett és tesz a megyei 
hatóság a tömeges kivándorlások meg- 

j akadályozására, de hisszük, hogy ko- 
, moly megfontolás tárgyává tette e kér- 
' dést, mert a legkisebb közöny és ha­

nyagság bűn lenne e téren. Ma, midőn 
a millennium ünnepségére készülünk és 
hazánk ezer éves fennállásának ünnepe 
szent lelkesedésre kell, hogy gyújtson 
minden hazafit, nem leletünk méltóbban 
áthatva a millennium nagy jelentő­
ségétől, mintha minden módot és esz­
közt megragadunk. hogy népünket, 
véreinket visszatartva megmentjük ha­
zánknak, magyar nemzetiségünknek. A 
legkomolyabb hazafiui érzülettel kérünk 
mindenkit, kinek e kérdésben beleszólása 
és befolyása van, hogy tegye meg köte­
lességét a nép fölvilágositására és ne- 
táni bajainak orvoslására, enyhítésére, 
mert minden egyes egyén elvesztése 
lelkiismeretükre óriás teherként fog

! nehezedni.

A hármas szövetségnek szeren*
! cséje van. Épen azt a tagját a szovetség-
• nek. a melyet fajrokonság és történelmi 

hagyomány birt arra. hogy szivével csüng­
jön Franciaországon, még akkor is, ha 
eszének engedelmeskedve. Németországhoz 
és Ausztria-Magvarországhoz simult. — 
épen Olaszországot kellett Francaország- 
nak vérig sértenie .' Az aigues-mortesi

| ügyet nemzetközi-diplomáciaiiag végre is 
eltemetik majd. de a vérnyomokat nem 
egyhamar lesznek képesek a forróvérű 
olaszok emlékezetéből kitörölni s esztendő­
kig fog tartani, mig az elkeseredés és 
boszú forró érzése megint lecsillapszik az 
olaszok keblében. Képzelhetjük, mily el­
keseredetteknek kellett lenni az olaszok­
nak Franciaország ellen, ha a demonstráló

: nép a zenekaroktól egyre az osztrák nép- 
himnuszt követelte, melyet pedig még a 
hármas szövetség megkötése után is 
halálosan gyűlölt. Ez az aigues-mortesi 
eset nagy szerencsétlenség volt Francia-

| országra; esztendőkre visszavetette s egy 
napon megfosztotta őt sok évi szorgalmas 
és igen ügyes, diplomáciái és publicisz­
tikai fáradság gyümölcseitől. Nen lehet 
tagadni hogy ha a király és a kormány 
Olaszországban mindig tántorithatatlanul 
hűek voltak is a  szövetségi szerződéshez 
és ha a parlament többsége belátta is

• hasznos voltát Olaszországra nézve, a 
j hármas szövetségnek — szivében mégis 
í Franciaországhoz szított a nép Ma rep-

( ’.sak azt nem tudta, m erre keresse. ! 
Találkozott ugyan a bárom  lovaggal : de < 
edes Istenem, m ikor ott annyifelé ágazik 
az ú t! A várnagy, a ki elég babonás volt, 
sorshúzást ajánlott. Gyulát húztak. A lejes 
gyufa Frauenbergnél .jött ki ; a kétszáz 
hűbéres te llá t oda indult Ottó úrral. • 
F rauenbergben azonban sem m it se tudtak j 
az elveszett kisasszonyról ; a várurnak volt 
be t eladó leánya, a kiket sehogy se tudo tt j 
lokotö ala ju tta tn i . fölajánlott egyet Ottó- , 
nak, hogy vigye el.

Az visszautasította az ajánlatot s a | 
bét leány talán még most is az apja nya- I 
kán van. várva egy-cgy rettenthetetlen 
lovagot, a ki oltárhoz vezeti őket.

Ez a líauenbergi kirándulás két na­
pot vett igénybe és semmi haszna se | 
volt. Két nap múlva a lovag megint gyű- | 
fát huzatott várnagyával Most a sors ' 
Frohleitenra esett, de Ottó l'olkacagott.

— Az lehetetlen. Az a gyámoltalan 
nép nem meri a szemét az en leányomig ; 
emelni Menjünk inkább a neubergi h a la ­
tokhoz ; azoktól inkább kitelik a nőrablás.

Látni való. hogy Ottó lovag nem so­
kat tartott a barátok erkölcséről; az igaz, 
hogy ezeknek kisebb gondjuk is nagyobb I 
volt, mintsem, hogy Ottóban jó véleményt J 
ébreszszenek maguk iránt.

Neubergbe meg is érkezett a nemes ' 
lovag, csakhogy nem lovon, hanem hord- 1 
ágyon : Kapellen korül megcsúszott a pari- í 
paja. s lovasat beledobta a Miirz sziklás • 
medrébe; persze hogy kimarjult a  lába.

A neubergi ciszterciták aztán egy- J 
szerre elfeledték, hogy mennyit szenved­
tek ettől a pernahajdertől; lefektettek 
puha ágyba, borogatást tettek a lábára ; ' 
páter líiacynthus. a legokosabb köztük 
rendes kúra alá vette.

Hanem azért a gyógyulás belekerült ' 
teljes három hónapba; s mikor Ottó ur 
először talpra állhatott, jött a lovas staféta. j 
hogy tessék azonnal líécs alá menni csa- ; 
patostul, mivelhogy a török is odakészül : i 
illően kell fogadni a hitetlen kontyosokat. 1

A neubergi páterek megígérték, hogy j 
imádkozni lógnak a lányáért addig, mig , 
ö oda lesz, sőt kerestetni is fogják. Ottó 
pedig azt ígérte, hogy a klastromra hagyja i 
minden vagyonát, ha a lány esetleg nvg ' 
nem kerül. Persze, hogy a barátoknak ! 
eszükbe se jutott keresni, csak hogy a 1 
vagyon rajuk szálljon.

A háború majd félesztendeig ta r to t t ; 
az a haszontalan torok sehogy se akart 
tágítani líécs falai alól. Pedig akármilyen 
szép volt is belül az a város, kívül 
otromba nagy kapui látszottak csak, egyéb

sem m i; azt ugyan kár volt félesztendeig 
bámulni.

Ottó lovag, nem tagadom, derekasan 
viselkedett a bábomban ; a kontyost úgy 
aprította, hogy a császár ö felsége is meg­
dicsérte érte.

Történt azonban, hogy egy ostoba 
janicsár golyó a lábába tévedett, ugyan­
abba, a mit a leánykeresés már úgyis 
megviselt. Ajultan vittek az. ispotályba a 
nemes lovagot.

Mikor pár nap múlva eszmélethez 
tért. betegágya mellett ott latja sürgölődni 
a frohleiteni várur fiát.

— Te, te vagy az?  kérdi a beteg 
meglepetten. Hiszen neked volna legna­
gyobb okod gyűlölni engem. Hát már el­
feledted a sok rablást ? Elfeledted és meg­
bocsátasz ?

— A betegágynál minden bántalmat 
könnyű elfeledni, citálja a regi frázist mo­
solyogva az ifjú Aztán egy jó liirt is aka­
rok mondani neked. Ma kaptam lovas 
stafétával hirt. hogy Hildának kis lia szü­
letett. Anya és gyermek a körülmények­
hez képest jól érzik magukat.

— Hildának ? kiáltott fel a beteg. 
Hatból van Hilda ? Tudsz te róla valam it?

— Hogy tudok-e? Hilda immár majd­
nem egy év óta az én bites feleségem.
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resszáliákkal kell élnie a kormánynak, 
hogy a nép meg ne gyalázza a francia 
címert és agyon ne verje a közéje került 
franciákat.

Különben annál jobb a békére, a 
hármas szövetség egyetlen céljára nézve. 
Olaszország maradjon meg a hármas 
szövetségben: ez szükséges. Ha hatalma 
a békeligaerejét nem emeli is lényegesen, 
azért azt a feleslegét képezi a hatalom­
nak, melyet a hármas szövetségnek a 
francia-orosz szövetséggel szemben fel kell 
mutatnia, vagy legalább egy részét annak 
a fölöslegnek; ily fölösleg pedig mindig 
jó, sőt szükséges, a mit nem kell közelebb­
ről részletezni.

Vilmos császár Ausztria - Magyaror­
szágba jón a nélkül hogy előbb a cárral 
találkozott volna. Minket ez az entrevue 
nem genirozott volna, mert sem félté­
kenyek, sem bizalmatlanok nem vagyunk 
és épen nem volna ellenünkre, ha azt 
látnok, hogy a javult viszony folytán a 
két éjszaki uralkodó közt egygyel több 
biztosítékot nyerne a béke ügve. De végre 
is, nem bánkódunk miatta, ha az említett 
entrevue-t elhalasztják s vele együtt azt 
a hiábavaló tere-ferét. melyet az elleneink­
nél és — ellenzékünknél előidézni el nem 
mulasztana. Nekünk annyi zsémbes ellen­
felünk van, a kik minden alkalmat meg­
ragadnak a kik gyűlölettel mindent el­
követnek csak. hogy a tulajdon húsúnkba 
vágjunk és a biztonlét kellemes érzetét 
fantasztikus konjekturáik által megzavarják

Legújabban az a hir merült föl. hogy 
Károly királyt a magyar hadgyakorlatok 
után meglátogatja felséges rokona : Vilmos 
császár és esetleg a mi királyunk is. Nem 
tudjuk, mennyi igaz ezúttal e hírből ; a;: 
minden esetre bizonyos, hogy Károly 
király megérdemlené ezt a megtiszteltetést. 
A hármas szövetség benne becses és 
megbízható barátját tiszteli. Az is kár. 
hogy a gazdasági érdekék ellentétes volta 
annyira megnehezíti a kereskedelmi szer­
ződés megkötését köztünk és Kománia 
közt. Ámde végre is kölcsönösen kielégítő 
eredményre fognak jutni; a két állam 
sokkal inkább egymásra van utalva, hogy 
sem még soká tarthatna köztük az eli­
degenedés. és a gyűlölködés, melylyel a nem 
hivatalos Kománia ezúttal Magyarország 
ellen viseltetik és a melynek valami mó­
don okvetetlen határt kell szabnia dip- 
1 omatiánknak.

Megbocsáss, drága lovag, de én elrabol­
tam tőled, mivelhogy nagyon szerettem. 
Most. mikor mar kis trónörökös született, 
eljöttem hozzád, hogy apai áldásoddal 
együtt a hozományt is kikérjem.

— Megadom, megadom ’ kiáltott Ottó 
örömmel. Most pedig gyere, borulj a keb­
lemre.

Megtette, s a két férfi közt olyan 
csók cuppant el. hogy szerelmes párok 
leckét vehettek volna tőlük.

Mit mondjak még ? A történetnek 
vége van. Ottó lovag fólépült csakhamar, 
a kontyosok is jobbnak látták elpusztulni 
Kécs városa elül, mivelhogy megunták a 
kapuját nézegetni.

A vitéz sereg haza vonult. Oltó a 
neubergi barátoknak hála fejében vissza­
adta azokat a kincseket, a miket előbb 
elrabolt tőlük, a fiatal pár hozzáment lakni 
a macskák szaporodtak, a gyermekek 
szintén, ha nem is olyan nagy mértékben, 
s Ottó hátralevő napjaiban kis unokáit 
ringathatta a térdein.

Végre boldogan, nem rabolva senkit, 
de szeretve mindenkitől, a haldoklók 
szentségének ájtatos felvétele után kiadta 
a lelket.

Az örök világosság fényeskedjék neki!

Rococo

I

Ii

Baranya a legrégibb időben.*) 
Baranyának bel viszonyai.

Időszak: 1543—1689.
Kiskomárom várának alkapitánya:

Túrós Miklós más levele ekkép szól ;
..ló atyámfia István, jól tudod, az

mikor az hajdúk elhoztak, mit és hogy 
alkudtál meg. jól lehet fizettél, de egy 
selyemöv vagyon hátra, azért ha azt aka­
rod, hogy fejed tovább ezért ne fájjon és 
többet érette meg ne busulj ez levelemet 
mutató (íyrica nevű rabomtól küld meg, 
mert elhigyed. bizonyosan tudhatod is 
azon utánom árulkodó rossz embereket 
soha büntetlen nem hagyom, hogy az én 
adómat másnak vitték, azt is meglátom, 
ha az én adómat ez levelemre meg nem 
hozzátok, házatokban mint maradtok meg. 
ti kulcsos várban nem laktok, vannak még 
kis Komáromban ö felségének kalauszi, az 
kik ide tu Iják azokat rövid nap hozni, 
látatlan nemis hagylak benneteket . . 
ha föl nem jöttek, higyétek meg. rövid 
idő alatt kernitja (sic) fületeket, és én 
reám ne vessetek, ha a magatok engedet­
lensége miatt mi kárban juttok, tulajdonít­
sátok magatoknak Erre választ várok. 
Isten veletek Irtani ma pénteken Kis- 
komároniban anno 1652. Az ti földes 
uratok kiskomáromi vicekapitány Túrós 
Miklós «

Végre nem tartóztathatjuk magunkat, 
hogy a mányokiak leveleiből, miket tör­
vényes foldesuroknak Pécsy András po­
zsonyi kan. és pécsi nprépostnak Írtak, 
nehány jellemző sort ne idézzünk. Többek 
közt igy írnak ;

»Á fölső Sionban hatalmasan ural­
kodó és minden állatokra gundotviselö 
.lehovától kívánunk I raságodnak minden 
testi lelki jókat. . . Az elmúlt esztendők­
ben nagy és sok félelemmel viseltetvén, 
föl nem jöhettünk, merre elindultunk és 
15—Ifi mérföldeket eljöttünk — utánunk 
küldöttek az urak rettenetes karóhalállal, 
karózással, nyársossal fenyegettenek 
karózták az embereket, rettenetes volt 
kinozasuk. féltünk, reszkedtünk, most is 
kegyelmes urunk sok könyörgésünket urak 
előtt való sok esedezesünket tettük, hogy 
eljöttünk. . . Igen el szegényedtünk az 
sok húzás vonás miatt, ezek az urak 
képtelen adózással és kéressél, szórón- 
gatással vagvnak. ki miatt, mi leszen 
vége Isten tudja Uraságodat kérjük, viselje 
gondunkat, lm. az Túrós Zsuzsánna fölötte 
igen izenget reánk ; elraboltat, pusztittat 
bennünket és ha a mi közel végvári 
vitézeket reája nem veheti, hogy reánk 
jöjjenek és elpusztítsanak, hanem az miatt 
■’zenget, tótországi lolvajhajdukut (A szabad 
hajdúk általánosan szint oly rettegéssel 
tőitek el a lakosokat mint a torok mar- 
talócok, ők szabad»*kos rablók valanak 
egyedül martalékért katonáskodók. Többek 
neve átkok közt emlittetik s emlittetheték 
csak a rablásaik által baromilag sanyar­
gatott lakosoktól.) fogadott reánk és azo­
kat akarja reánk küldeni és elpusztítani 
Azért L'raságodat kérjük, viselje gondunkat 
hogy azt a Túrós Zsuzsánál reá vegye 
levélírással hova hamarább, hogy reánk 
ne térjen. — 1652-ben mart. 20-ikán 

Mi nagy nyavalában. nyomorúságban 
levő és félelem alá vettetett ügyelögyott 
mányokiak adjuk I 'raságodnak tudására 
harmadizberi megírt levelünkben, hogy az 
I urós Miklós és l’etliö László miatt nagy 
nyavaiára és nyomorúságra jutottunk 
annyira elleptek, hogy falunk mellett levő 
kerteknél a cigányokat felverek és egy­
néhányat bériünk levagdalnak és közölök 
egynéhányat 16 lóval együtt elvivének,

*i Mutatvány H a a s  Mihálynak B tanya 
föMírali itati likni és történeti tekintetben* cimii 
müvéből. Nyomatott IV* -.élt. IHíá-bcn.

kik ez napig is szörnyen reánk törnek és 
üléssel fenyegetnek, azután csak hamar 
az szőlőhegyén egy embernek az fülét 
eimetszék, rétünkön törököt fogtak, falunk 
közepéről három rácot elvittek, most egy 
polgárt szőlőjében megfogtak, elvitték, de 
Isten engedet inéból a törökök reá jók ütöt­
tek és elvitték tőlók. — Annak fölötte 
szörnyen fenyegetnek, hogy négy polgárt 
elvisznek. Ily rettenetességet cselekesznek 
úgy annyira. hogy közölünk most egyet 
az hajdúk miatt karóba vontak <a törökök), 
nem tudunk, unt tenni meg szőlőhegyünkre 
sem merünk menni, hanem kérjük I ra- 
ságodat az hatalmas Istenért, viselje 

i gondunkat . . a két hajdúért, k it a 
| rácok megöltek, ha 40') tallért nem adunk 
j Túrósnak, négy polgárt el nem ereszt, ha 

ott megrothadnak is. — 165Í--ben jan.
i 1 2-ikén boldog uj esztendőt kívánnak a 

mányokiak foldesuroknak. azt váltván 
•hogy atyjáiklól hallották, mikép Mányok 

! a pécsi prép istsághoz tartozott és följár- 
[ tak a pécsi préposthoz ajándékkal, és 
| ajándékos mányokiaknak neveztettek - és 
I többek közt igy írn ik : • Megbocsásson,
í hogy IJraságod tt m ir egynéhány Ízben 
; levelünkkel meg hasítottuk, mivel, hogy 

nem tudunk senkihez I raságodon kívül 
' folyamodnunk, hamun csak I raságodlioz
• Isten után, mert mi ügy efogyott és sok 
l nyomorúság alatt nyögő mányokiak semmi 
I utón, semmi módon az Túró- Miklós miatt 
I meg nem maradhatunk, hanem el keli

pusztulnunk h i Uraságod meg nem oltal-
• máz. Mert Turós hajdúit reánk bocsátva,
1 sehol szőlőinkben bennünket meg mun 
! foghattak, mivel hogy nem is merjük 
| munkálkodni . . . : kínoztak, vertek, tag-

lottak az kinek csak két vagy három 
i lorintját érzették, el vontak tőle ha valaki 
> valami kevés bort el adott is. elvették 
| tőle az árát. . . . Szuhasunk azaz vajdánk

volt Peruana vajda stb.
Pécsy atyáikig vigasztalta hiv jo b ­

bágyait és mégis tett érettek mindent mi 
i tőle kitelett. Első levelében igy ir nekik

»lla tőletek megértem, ki lehet az a
magyar ur vagyis kapitány, legottau csa- 

j szár és király urunkhoz ö fulségéhez 
folyamodom, hogy ö folsége megparancsolja 
azoknak, hogy benneteket ennek u tána 
ne háborgassanak és semmi miót rajtatok 
ne vegyenek, hanem egyátalábui énnekem 
mint igaz magyar földes uratoknak a 
toruk uratokon kivid senkinek másnak ne 

| adózzatok és fizessetek. Ebben pedig meg 
: ne ütközzetek, hogy ily tavid való fűidre 
I kellessék hódolnotok és fizetnetek, mert 
, a báttai apáturnak, a ki távolabb vagyon

Pozsonyhoz, hogy semmint ti vagytok, de 
i mindazonáltal minden esztendőben az ö 
, adójukkal fői kell jönniük mint igaz 
j magyar f.'ddes urukhoz stb.

------------------------------------------------------------

lliick.
— Á th elyezés A kereskedelmi 

miniszter ilj. B u d a y Kóla kir. mérnököt 
a pécsi államépitészeti hivatalból a szol­
gálat érdekében Budapestre, a központi 
szerkesztési irodába helyezte át.

Hym en Krigl Nándor eljegyezte 
Pillér Anna k. a -t. Pillér Béla órás leányát

-  A  pécsi polgári daloskor  
saját alapja javára I hó 3-án (vasárnap* 
a Scholz-féle sorcsarnok összes helyiségé­
ben, tánccal egybekötött daíestélyt rendez. 
Műsor. 1. •(lseink Emléke* férfikar (zon­
gora kísérettel) lluber K.-től 2. Magyar 
Népdalok- férfikar Wachuiier-tól. 3. •Sze­
relmi boldogság férfikar Stoiber E.-töl. 
í •Kossuth Induló férfikar Szentirmay 
L-túl. 5. Il.aröm magy. eredeti népdal 
Icrlikar (közkívánatra) Lányi E.-töl. 6.
• Balaton taván* keringő férfikar (zene- 
kisérettel) Eahrhaeli E.-töl. Műsor után 

i tánc. Kezdeti) punt 8 órakor. A zenét
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Kórodi Károly kedvelt népzenekara látja 
el. .legyek előre válthatók Lili János, 
Póth Vilmos és Hochrein uraknál.

-  A  k e sz th e ly i fögym n& sium
végleges átadása f. hó 23-án történt. Az 
átvételt eszközlő bizottság tagjai voltak : 
l)r. Burán/ Gergely, IJIIniann Vencel, Csirke 
Iván. Halba Károly, Gencz Antal és Schadl 
János. A bizottság a gymnasium épületet 
megvizsgálván, azt a vállalkozóktól á t­
vette, és ugy a bebútorozást, mint a 
felszerelést egész kifogástalannak találván, 
a vállalkozókat a további felelősség terhe 
alól felmentette.

A la p sz a b á ly  jó v á h a g y á s  A
belügyminiszter a szigetvári temetkezési j 
egyesület alapszabályait .jóváhagyta.

N é v m a g y a ro s ita s  P o p o - ;
v i c s Ferenc pécsi illetőségű, s ugyan- j 
csak pécsi laKos a maga, valamint Béla. J 
Ferenc és Sarolta nevű gyermekeinek ne- i 
vét beliigyministeri engedélyivel »Pe- ! 
terd i’ -re változtatta meg.

— A  b a la to n ta v i g ö zh a jó zá si  
részvén ytársaság- igazgatósaga tudatia. 
hogy a balatonfüredi termenykiállitás ! 
könnyebb meglatogathatása céljából és a ' 
bulaton vidéki közönség érdekében, a Sió- j 
fokról Keszthelyre és vissza közlekedő 1 
hajójáratokat melyek különben a menet­
rend szerint szept. 1 -én megszűnnének, a 
kiállítás befejeztéig változatlanul lenn i 
fogják tartani.

H a lá lozások . K I y u c h a r i «• h 
Miklós lovag, nyugalmazott őrnagy, a vas- I 
korona remi III. osztályának (a hadi 
diszitménynyel) s a porosz korona rend­
nek lovagja élete 86-ik évében kedden 
este elhunyt. Temetése — a petrezselyem 
utca ö-ík számú házból — csütörtökön 
5 órakor ment végbe. Az elhunytat gyer­
mekeim es unokáin kívül nagyszámú 
rokonság gyászolja — E d e r e r  Angéla • 
-  Ederer Nándor dohányraktári ellenőr 

kis leánya meghalt múlt hó 28-án, 
életének ti-ik évében. Nyugodjanak be- j 
kében !

P én zh a m is iió  ban d át fogott el • 
L á s z I ó báttaszéki csendőrorsparancs- i 
nők és pedig épen munkaközben. A nyo- j 
mozást B u d a y  Gyula hadnagy, szeg- | 
zárdi szakaszparancsnok folytatta. Most 
leginkább azt a két budapesti rajzolót | 
kellett kézrekeriteni, kik a jól sikerült 
tizes bankót rajzolták, s kiknek nevet * 
nem. de lakását a banda 2 feje : Kozma > 
és Deák ismerte. E végből Budav mind a ; 
4 tettest Budapestre kisértette, ahol K a- 
r á c s  o n y i Sándor fővárosi kapitány­
nyal megejtett nyomozás következtében 
kitűnt, hogy a rajzoló Krausz. Bokros s ki 
tudja, meg hány néven ismert és Sehelfer i 
Ferenc xilografok voltak, kik a megrajzolt ; 
tízesért 490 Irtot kaptak, meg a minta- ' 
tízest. A 2 művészt term észetesen letar- , 
tóztattak. — Érdekes volt a nyomozásnak | 
azon része, mikor a rajzolók lejöttek J 
Becsre rajzolni, s midőn a tizes elkészült, i 
mintául szazas bankót kértek, melyet I 
Kozma már készen tarto tt számukra s | 
gyanútlanul at is adott. Kozma reggel ki­
ment a mezőre dolgozni, egyedül hagyva 
a művészeket, hogy háboritlanul dolgoz­
hassanak. De alig tette ki Koznia a lábát 
a házból, ezek a pénzzel eltűntek. Kozma 
és Deák utánuk mentek Budapestre, a hol 
őket meg is találták. A kölcsönös magya­
rázatok után kitűnt, hogy a géphez rajz is 
kell. Ennek megvételére S t o l l  Lajos, 
szegzárdi koresmárost és péket, meg Deák 
Pált küldték lel Budapestre, kik ott vasa- 1 
roltak is valamiféle gépet s azt magukkal ! 
hozva, előbb Stollnál rejtegették, mert ö I 
fizette volt ki : de midőn U5 írtját meg- 1 
kapta, a gépet becsre szállították először { 
Tikoshoz, később pedig Kubránszkihoz. ki­
nek a nevere meg sokan emlékezhetnek ' 
a tavali csalási perből, miliőn őt is a hí­
res S t r é n  y i Mihály, a pesti nagyságos

ur, ezer írtig megcsalta, 4-szeres pénzt 
ígérve neki, de a miből ő mégsem okult, 
hanem megint csak könnyű szerrel akart 
sok pénzhez jutni. Nagy feltűnést keltett 
Szegzárdon, midőn Stollt letartóztatták s 
százfélékében magyarázgatták ennek okát 
és egész legendák keringtek nagy tettei­
ről. Stoll a szegzárdi törvényszéknek ada­
tott át. a többiek pedig a budapesti kir. 
ügyészség börtönébe kerültek.

—- N ői én ek tan ítás. HolTer Károly 
zenetanár köztudomásra hozza, hogy női 
énektanfolyamára f. évi szeptember 1-től 
bejelentéseket elfogad. A rendes énekok- 
o tatás f. hó 15-töl veszi kezdetét, mely 
ideig jelentkezhetni a fentnevezett lakásán 
Bazár-épület. II. emelet, hol a jelentkezők 
bővebb felvilágosítást és utasítást fognak 
nyerni.

— Isk o la k ö n y v e k  és általában j 
mindennemű iskolai fölszerelések, füzetek, i 
rajzeszközök, papíráruk a legjutányosabban j 
beszerezhetők \\ o I f M i k s a  gazdagon | 
fölszerelt uj könyv - és papirkereskedésében 
ta Hattyú -épületben). E képzett és szor­
galmas fiatal kereskedő vállalatát és lapuuk 
mai számában foglalt hirdetményét a leg­
melegebben ajánljuk olvasóink figyelmébe.

M últak  em lék ei. Hégi, zivata­
ros iilök borongós dalait hallottuk szerdán 
a színkörben. K á I d y Gyula hangverse­
nyen. A kuruc-világ fájó, kesergő költé­
szete, hús dallamai varázsolták vissza 
pár órára történetünknek egyik legérde­
kesebb. legpoetikusabb és legszomoríibb 
korszakát. Thököly és Bákóczy idejét. 
Káldy Gyula derék munkát végzett, mi­
kor (izeket a tősgyökeres magyar dalokat 
napfényre hozta: társai is igazi művészet- | 
tel tolmácsoltak a múltak emlékeit, nagy- i 
apáink dalba öntött bánatát, keservét. 
V e r e s s  Sándor gyönyörű hangjával • 
az este hőse volt ; de megérdeimett tapso- | 
kát arattak B a r t ó k y Matild, T a r n a y  ; 
Eeona urliolgyek szép énekükkel K u l i  f- í 
fa  y Izabella kitűnő zongorajátékával.
A gazdag miisorú hangverseny iegérdeke- : 
sebb pontjai azonban azok voltak, melyek­
ben a tárogató, a régi magyar, de külö­
nösen a kuruc-világnak ezen speeilicus 
harci hangszere megszólalt. A tárogatót 
M a i e r Adolf ur kezelte igazi művészet­
tel. Előkelő intelligens közönség hallgatta 
végig az érdekes hangversenyt (melyet 
közkívánatra csütörtökön megismételtek) 
sűrű tapssal jutalmazta a szereplő művé­
szeket, kik a nagy tetszést látva minden 
egyes darabra adtak egy kis »rádást«, al­
kalmazkodva ez ősi szokáshoz. Kár. hogy 
nem hirdették előre a készülő hangver­
senyt: a ritka műélvezetre bizonyára vi­
dékről is sokan nerándultak volna Akik e 
hangversenyen nem voltak, mulasztásukat 1 
igazan sajnálhatják.

A k olerá ra  vonatkozólag Va- J 
szarv Gyula rendőrfőkapitány 12054 1893. 
kap. szám alatt a kővetkező hirdetményt 
bocsátotta ki : Bár az á z s i a i e h o I e r a 
fellépte városunk határain még jóval tál, 
de országunk több városa és megyéjében 
mar hivatalosan lett megállapítva — s 
habár aggodalomra jelenleg még nem is 
forog fenn ok — óvintézkedésül és mi­
heztartás végett a következő rendszabályo­
kat hozom kóztudomásra : I Házát-laká­
sát tisztán tartani mindenki szigorú 
kötelességének ismerje Tisztaság ugy a ■ 
szobákban, mint az udvaron folyton szem- | 
mei tartandó s különösen az árnyékszé- • 
kekre fordítandó legnagyobb gond s na- j 
ponta fertötlenitendők négyszeresen hígított 
mésztejjel. 2. Mindenki igyekezzék egyszerű j 
jól táplált eledelekkel élni. minden tivor- I 
nyázástól tarkózkodni, miután a gyomor | 
és beleknek étrendi hibáiból szármázó j 
minden megterhelése, megrontása a baj ; 
megkapásara nagy mértékben hozzájárul > 
3. Mindenki óvakodjék leginkább az estéli , 
meghűlésektől, melyek könnyen hasmenést

okoznak s a kór hajlamát elősegítik 4. 
Ivásra csakis vízvezetéki viz, vagy ásvány- 
és szikviz használandó, az ásott kút vize 
kevésbé ajánlatos. 5. Nyers gyümölcs, 
hideg sültek, saláta, vaj. sajt, szalámi stb 
élvezete, míg városunk járványmentes, 
élvezhetők, ha jó minőségűek és frissek, 
— járvány esetében azonban ezek hasz­
nálata egyáltalán nem ajánlható -  csakis 
frissen készült lőtt vagy sült étkek. 6 
Óvakodjék mindenki lehetőleg idegen ár­
nyékszékek használatától, főleg olyanoktól, 
melyek fertőtlenítve nem lettek. 7. Ily 
válságos időben minden gyomor-baj. ét­
vágytalanság. de különösen hasmenés igen 
komoly jelenség mindenki óva figyelmez­
tetik, hogy ily nemű baját el ne hanyagolja, 
hanem azonnal orvosi segélyt vegyen 
igénybe, kezdetben ezzel sok hajtól vagy 
a baj elmérgesedésétől óvjuk meg magun- 

i kát. Szegények részére a városi orvosok 
í mindig rendelkezésre állanak s addig is. 
j mig orvos jő igen tanácsos a beteget 

ágyba, meleg takarók közé fektetni s neki 
meleg italokat (fodormén-tliea vagy ilyen 
tlieáti adni, testét pedig m e l e g  
r u h a d a r a b o k k  al d ö r z s ó I n i. 
8. Miután a baj csak a betegek ürülékei 
által (ha t. i. az ivóvízbe vagy ételne- 
miiekbe hatol) terjed s közvetlen a beteg 
lehellece nem ártalmas — alaptalan féle­
lem a beteget magára hagyni, sőt töre­
kedni kell a gyanús betegnek minden kö­
pését, hányását vagy ürülékét mésztejjel 
leönteni vagy edénybe fel'ogva ezzel ke­
verni s ekkep ártalmatlanná tenni. Miután 
a felsorolt óvintézkedések pontos betar- 

. tása esetén biztosan remélhető, hogy a 
I járvány veszélyes következményei elkerül- 
I betűk lesznek, felkérem a tisztelt közón- 
1 séget, hogy saját érdekükben ebbeli kotel- 
J meiknek megfelelni kötelességüknek tart- 
I sák. mert ellenkező esetben a mulasztók- 
; kai szemben a legszigorúbb büntető eljá- 
• rást fogom alkalmazni.

— In tő -szó ! A »Pester Lloyd aug. 
j 24-iki szamában >Biztosítás^ ciinü cikké­

ben a nálunk működő amerikai életbizto­
sító társaságokról egy aktuális kérdést 
tárgyal, melyet a magyarországi biztosító 
közönség érdekeit érintő nagy fontosságá­
nál fogva ezennel szintén közlünk. A 
’Pester Lloyd* a következőket Írja; »Az 
életbiztosítási ágazatban kedvező halál- 
esélyek mellett további haladás é# a tár­
cák gyarapodása mutatható fel. Komoly 
aggodalommal kisérik az életbiztosítással 
foglalkozó társaságokat a kedvezőtlen ka­
matozási viszonyok, tudvalevőleg egy kö­
rülmény. mely ae életbiztosításra nagyon 
lényeges. Tekintettel az amerikai nagy 
krízisre, mely az ottani tőkebefektetések 

j nagy értékcsökkenését okozta, helyen volna,
■ hogy a Magyarországon működő amerikai 
! életbiztosító társaságok a nálunk biztosí­

tott felek megnyugtatására, a pénzügyi 
állapotról felvilágosítást nyújtsanak, illető­
leg igazolják, hogy a tengeren túli krízisek 
helyzetüket semmiben sem zavarta a mi 
polgártársaink érdekeire valamiképen hát­
ránynyal lehetne.

Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos :
F E I L E R M I H Á L Y .

Nyom  Feiler H i l id ly n i l  lyceu in i nyomda P é ue lt

D r . S E H K Á R O L Y
koz- és váltó-ügyvéd

ü g y v é d i  i r o d á j á t

P é c se tt  Sörház u tca  2 ik  sz  házb an
megnyitotta.



Gabona-árak
hivatalosan feljegyeztettek Bécs szab kir.
város 1893. évi augusztus hó 26. napján 

tarto tt hetivásárán
a őszi - f r t - k r .  - f n -  kr
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Kínálat : erős.
Mintegy 280 gabona kocsi volt a piacon.

Egy uj fedett

hinté
olcsón kapható KUVATSITS ANTAL 
szíjgyártónál az Irgalmasok bazárában.
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Bah lsen óriási vető-buzája és rozsa
z évben is a legjobb termést adták úgy szemben mint szalm ában. 
Square*Horad"FOZSa a rendkívüli sziraz-ág mellett is so-120 nagy. -zép magú 

ép oly alkalmas nehéz, mint homok talajban, és nemcsak a legtartósabb, hanem ellenállásra 
legképesebb a raktározásnál is.

f ScUllUÍ máíí Vető buzn, Vílgy rozs nem bizonyította m.i. ált olv jónak úgv a
magas, mint a mély talajban, mini ezen ezerszer kipróbált, legjobbnak elismeri vetőmag. 

Legolcsóbbra szabott árjegyzékeket számos eredeti tudósításokkal ingyen és bérmentve küld

ERN ST BAH LSEN

Biililsen óriási 
kalászt tel illett

P ra e -W e in b e rg e .

GUTJAHf^ és MÜLLEÍ^
malomépitésze', gépgyár és vasöntöde Ihi d a p es te  n. 

Gyár: V. külső václ-ut 70. sz.
T r l e u r  é s  l y u k a z á s i  o s z t á l y .

Ajánljuk az általunk gyártott és több mint 
20,000 példányban e lterjedt 

Trieurek : a konkoly és bükkönynek a búza árpa vagy 
rozs közüli kivál tsztására.

T rieurek: a zabnak a búza közüli kiválasztására. 
B úza és árp a-osztá lyozó  gép  : a mely a mag­

vahat nagyságuk szerint osztályozza, nagy választék b ni 
készlet olcsó árak n.
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve küldetnek.

Ismét eladók megfelelő kedvezménybe, részesül- 
nck. Gyártunk továbbá gázgépeket, vizikerekeket. teljes mnloinberendezésekct mű- és sima ór­
iásit malmok részére; továbbá szerszámgépeket a vas és érvek megdolgozására. éb()7

Biztos jövedelem
ajánlkozik tisztességes egyéneknek 
sorsjegyeknek részletfizetésre való 
elárusitása által egy budapesti első­
rangú bankintézet számlájára. 
Ajánl:1 tok az ügynökség átvétele vé­
gett ,.J. D 12 ‘ címen Danneberg
J. hirdetési irodájába, Budapest. 
V., Deák b’ercncz-utcza 14-ik szám 

ezimzendók.

TŐ KÉLET ES E EH TOTELE XIT ES. 
T e l j e s e n  s z a g t a l a n !  Ónmílkö
tözegszóró klozettek ! Belföldi és 
külföldi szabadalmak' Szobai 

tét-árnyék székek mindenféh 
szetős alakban. Árnyék- 
szék berendezések, k 
házak, laktanyák, is­
kolák. szállodák 
iparvállalatok.

stb.
s z é r c

E«ilöllei.ilö 
gtnlanitó 

töz( gpor ' Tő 
Minden­

nemű tőzei
mány nag^ raktára 

Kiilönlege ég : emberi 
s városi hulladékok ipari 
s gazdasági értékesítése, 
síi szlitáai s clfuvnrozá i 
.link szervi /.• • Míitrá-

\;ii'i;is. Képes árjegyző

kkel azivi en izolpál
az igazgatósás

iO4O9. sz. 1893. 4513

Á r v e r é s i h ird etm ény.
A pécsi kir. törvényszék mint tkvi ható­

ság közhírré teszi, hogy a pécsi köl 
csönös segé lyző  eg y le t felperes végre- 
hajtatónak
N a g y  Seraf és neje M eczler Éva, 
ú gy  Schilhanek János és neje W olf 

M ária
végrehajtást szenvedő elleni 19 í) frt — 
kr. tőkekövetelés és járulékai iránti végre­
hajtási ügyében a pécsi kir. torvszék terü ­
letén levő Pécs város határában fekvő, a 
pécsi 4311. sz. tjkvben felvett 1498b. hssz. 
ti. sz. házra 15(X) frthan ezennel megálla­
pított kikiáltási árban az. árverést elren­
delte s hogy a fentebb megjelölt ingatlan 
az 1893. évi szeptem ber hó 19. nap 
ján  d. e. 10 órakor ezen kir. tszék 
hivatalos helyiségében az árverési szobá­
ban megtartandó nyilvános árverésen a 
megállapított kikiáltási áron alól is el­
adatni lóg.

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlan becsárának 10 százalékát, vagyis

150 forint — krajcárt készpénzben, 
vagy az 1381. GO. t. c. 42. §-ában je l­
zett árfolyammal szám ított és az 1881. évi 
november hó 1-én 3533.sz. alatt kelt igaz­
ságügy miniszteri rendelet 8. igában kije­
lölt óvadékképes értékpapírban a kikül­
dött kezebez letenni, avagy az 1881. évi GO. 
t. c. l70.£-a értelmében a bánatpénznek a 
bíróságnál elöleges elhelyezéséről kiállított 
szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

A péc.-i kir. tórvszék mint tlkkvi ható­
ság 1893. évi május hó 30. napján.

L ukrits  István  kir. tszéki b itó .
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Uj könyv- és 
p a p irk e re s k e d é s !

&
IÍTr V.

S  E& Jé X Ía lff

Felhívom a  t. közönség b. figyelmét azon körülményre, >gy P É C S E T T *  
K i r á l y - u t e z a ,  H a t t y ú - é p ü l e t b e n  ( S e h ö n w a l d  I m r e  é k s z e r ­
ü z l e t e  m e l l e t t )  e g y  j ó l  b e r e n d e z e t t

könyv- és papirkereskedést
n \  i to t t a m .

J ó l  f e l s z e r e l t  r a k t á r ,  j ó  m i n ő s é g ű  á r u k ,  m é r s é k e l t  
á r a k ,  g y o r s ,  p o n t o s  es e l ő z é k e n y  k i s z o l g á l á s  ált./ t. v e v ő im  m e g ­

e lé g e d é s é t  r e m é n y ie m  k ié r d e m e ln i .

Könyv- és könyonidai munkák felvétele a legjutá- 
nyosabb árak mellett.

Mindennemű tankönyveket 
és tanszereket

j ./«  ' a  l e g j o b b a n  é s  l e g o l c s ó b b a n  l e h e t  b e s z e r e z n i .  "b» 1

Képi tankönyvek vétele és eladása.o ~
Magamat a t. vásárló közönség b. Heveimébe ajánlva vagvok teljes tisztelettel

W O L F  M I K S A

könyv- és papirkereskedó.

V i d é k i  m e g r e n d e l é s e k  a l e g p o n t o s a b b a n  t e l j e s i t t e t n e k .



H le u c ló í
Rácvároson, a Pompár-féle ven­

déglő átellenéhen egy udvarban két
lakóház, eg y  présház, két pajta, 
konyha kerttel, fél hold még jó 
karban levő szőlő, fél hold répaföld 
és tenyeres, mind egy tagban; to­
vábbá a pécsi határban, a vasút alatt 
8 hold szántóföld, a szigeti kül­
városi határban szintén 3 hold rét 
egy tagban. 4516

Bővebb értesítést ad tulajdonos :
Német-Ürögh 5. szám alatt.

K e i l  A l a j o s - f é l e

Padlózat-fény máz
(Glasur)

legkitűnőbb mázoló szer puha padló számára. 1 nagy palack ára 1 f i t  35 kr., 
1 kis palack ára 68 kr

V iaszk kenőcs
legjobb és legegyszerűbb beeresztő szer kemény padló számára. 1 köcsög ára 60 kr, 

minti r.kor kapható •
K i z e r  1 l^ é e s - s .

450f>

Becs. 1*74. 
Érdem-érem.

Bpeat, 1885. 
Nagydiszokl.

Zágráu 1891. 
Díszoklevél

Eszék. 1889
1 liszoklcvél.

N- l’alá iikán. 
1887. Ar-ér.

< ' I K  .1 O  X  !*J I-C p '
cs. és kir. kizárólag szabadalm.

I. szerém i porti.-cem ent és v izh a th a n  m é szg y á r
Beocsinban.

K özponti iroda cs ra k tá r : B pesten, V , R udolf-rakpart 8.
ajánlja a r. építész, és építőmester uiak. építkezési vállalatok, föld­
birtokosok, községi és (gyházi elöljáróságok, valamint a nagyér 

demii építő közönség becses figyelmébe saját gyártmányú
P ortland -cem en t és v ízh a tla n  m eszét,

melyek mindenkor egyenlő jó minőségben szállíttatnak — Árjegy­
zékek s magyarázatok kívánatra készséggel megküldet,tek.

Páris, 18(57, 
Bronz-érem.

Kecskemét
1872 ezüst-érem

l jv id é k  75 .18 ,
A ra n y - é r e m .

Szeged. 1878, R 
Érdem-érem. M

—

S A O H S F . L I i :
a legjobb hírű  szer minden férgek ellen.

z /F  iV M

Van szerencsém a t. ez. közönségnek tudomására 
hozni, hogy gyáramban különféle gyártmányú

Í r  e r é l s r p  á x - x a l c t  Á x  t
létesítettem, a mely tisztelt vevőim által bármikor meg­
tekinthető.

Valamint minden e szakmába vágó javításokat gyor­
san. pontosan s legjitlányosabb áron eszkiz'ök.

A t. c. közönség szives pártfogását kérve, vagyok 
telje- tisztelettel

do22 Xepomuk-ntc.i 33.

A  bám u latosan  m űködő ,,Z a ch erlin “ ism ertető  j e l e i :
1) A lepecsételt üveg. 2) 

Az üvegek Ara; 15, 30. 50  kr.
fecskendő ára 3 0  kr.

,.z
frt
Ka

P é c s e t t :
Griinbu'h és llir 
Alt és Böbm 
Berecz Károly 
Dobszay Antal 
Eizer János 
Gyimóthy Gyula 
Herd’ein Lajos 
llollósi Adolf 
Kncdcnvils Jenő 
Klobucsár K.
Kösz1 János 
I.elmer és Bakos 
Leicbtner Mór 
Lili János 
Lili István 
Mautncr Mór 
Mayer József 
Milzky Mór 
Xick Károly 
l’rager János 
Praindl Gyula 
l’feffermann és Sebőn

liter
Potli Vilmos 
Bein féld A 
l'eeb Vi'mos özv. 
Boti. és Boscntbal 
Simon János 
Spitzer Sándor és I 
Spitzer Jakab 
S rauszer J.
Sipöcz Is van 
W’allerstein B utód 
Weber F< rei ez 
Wertheimer <?:. 
Zách Károly 
Zsivármvits Károly

B á tta sz é k : 
Mayer Gusztáv 
Eieíihnrdt József 
Gócxy Nép János 
Lusz.t Samu

B o n y h á d : 
Trniber A. V. 
t rmel Adolf

acherl“ név.
A Zacherlin-íéle

.pható :
D om bóvár :

Sclmecketibcrgcr Ad. 
Pauncz Adolf

M ohács
Aubcr .\cp. János 
Prclzelmnyr Alajos 
Ereund és Társa 
Baclinaeb Győző 
Strnnzinger Gyula 
Toldv Ignácz.
Auber Károly

S ik lós :
Pauncz Géza 
Kürsclmcr Mór 
Bárány And 
Nendtvich Dezső gys 
Weingoldner Jakab

V illá n y :
Gvimólhv .lákó. J


